
မြနြ်ာနိုငငံ် တံဆပိခ်ေါငး်အကဥ်ပခေကို မပင်ဆငသ်ည့်ဥပခေ
(၂ဝ၁၁ ေနုစှ၊် မပညခ်ောင်စလုတွခ်တာ်ဥပခေအြှတ ်၂။)

၁၃၇၃ ေနုစှ၊် သတီင်းကျတလ်ဆနး် ၂ ရက်
(၂ဝ၁၁ ေနုစှ၊် စကတ်ငဘ်ာလ ၂၉ ရက်)

မပညခ်ောင်စလုတွခ်တာ်သည ်ဤဥပခေကို မပဋာနး်လိုကသ်ည။်

၁။ ဤဥပခေကုိ မြနြ်ာနိုငင် ံတံဆိပခ်ေါငး်အကဥ်ပခေကုိမပငဆ်ငသ်ည့်ဥပခေဟ ုခေါတငွခ်စရြည။်
၂။ မြနြ်ာနိုငင်ံ တဆိံပခ်ေါင်းအက်ဥပခေတငွပ်ါရှခိသာ “President of the Republic of the Union of Myanmar may” 
ဆုိသည့် စကားရပကုိ် “Ministry of Finance and Revenue of the Union Government may, with the approval of the 
Union Government” ဆုိသည့်စကားရပမ်ြင့် အစားေိုးရြည။်
၃။ မြနြ်ာနိုငင်ံ တဆိံပခ်ေါင်းအက်ဥပခေပေုြ် ၂၊ ပေုြ်ေွဲ(၉)ကုိခအာက်ပါအတိုငး် အစားေိုး ရြည်-
“(9) Collector includes any Revenue Officer and any officer delegated by the Director General of the Internal 
Revenue Department;” 
၄။ မြနြ်ာနိုငင်ံ တဆိံပခ်ေါင်းအက်ဥပခေပေုြ် ၉ တငွ်- 
(က) ပေုြ်ေွဲ (က)၏ခနာက်၌ ပေုြ်ေွဲ(ေ)ကုိခအာက်ပါအတိုင်း မြည့်စွက်ရြည်-
“(b) amend or enhance all or any of the amounts or values, description of instruments and proper stamp duties 
mentioned in this Act including Schedule 1 annexed thereto, and”
(ေ) ပေုြ်ေွဲ (ေ)ကုိပေုြ်ေွဲ(ဂ)အမြစ် မပနလ်ည ်အြတှစ်ဉရ်ြည။်
၅။ မြနြ်ာနိုငင်ံ တဆိံပခ်ေါင်းအက်ဥပခေပေုြ် ၂ဝ ကုိ ခအာက်ပါအတိုင်း အစားေိုးရြည ်- 

“Duty for any money expressed in foreign currencies”

“20. Where an instrument is chargeable with ad valorem duty in respect of any money expressed in any
currency other than that of the Republic of the Union of Myanmar, such duty shall be payable in that foreign
currency at the rate of one per centumn such amount or value instead of any proper stamp dutyo ned in
schedule 1 annexed in this Act.”

၆။ မြနြ်ာနိုငင်ံ တဆိံပခ်ေါင်းအက်ဥပခေပေုြ် ၄၉ တငွပ်ါရှိခသာ“by the President of the Republic of the Union of 
Myanmar” ဆုိသည့် စကားရပကုိ် “by the Ministry of Finance and Revenue of the Union Government, with the 
approval of the Union Government” ဆုိသည့် စကားရပမ်ြင့် အစားေိုးရြည။်
၇။ မြနြ်ာနိုငင်တံဆိံပခ်ေါငး်အက်ဥပခေပေုြ် ၇ဝ၊ ပေုြ်ေွဲ(၁)ကုိ ခအာက်ပါအတိုငး် အစားေိုးရြည်-

“Institution and conductof prosecutions.”

“70.(1) No Prosecution in respect of any offence punishableunder this Act shall be instituted without the prior 
sanction of the Ministry of Finance and Revenue of the Union Government.”

မပညခ်ောငစု်သြတ္မြနြ်ာနိုငင်ခံတာြ်ွဲ ့စညး်ပုံအခမေေဥံပခေအရ ကျန်ုပလ်က်ြတှခ်ရးေိုးသည။်

(ပုံ) သနိး်စနိ်
နုိငင်ခံတာသ်ြ္တ

မပညခ်ောင်စသုြ္တမြနြ်ာနိုငင်ခံတာ်


